 ТЕЗИСЫ
Во время перевода текста с одного языка на другой нередко возникают проблемы. Одной из самых распространенных проблем является интерференция. Согласно статье Киселева Я. В. “Случаи межъязыковой интерференции при изучении английского языка” понятие интерференции можно трактовать по-разному. В широком смысле итерференция — это взаимодействие языковых систем в условиях билингвизма; выражается в отклонениях от норм любого из языков, которые возникают в речи билингвов. В узком смысле интерференция — это отклонение от нормы второго языка под влиянием родного языка в письменной и устной двуязычной речи.
Негативная иноязычная интерференция в контексте китайского языка представляет собой важный объект лингвистического исследования, поскольку является ключевым фактором, влияющим на овладение иностранным языком и общение на нем. Исследование механизмов и масштабов негативной интерференции может привести к разработке более эффективных методов преподавания китайского языка и помочь избежать ошибок иноязычного влияния в процессе обучения и общения на языке.
Целью данной научной работы является исследование негативной иноязычной интерференции в китайском языке, котрая является важным объектом лингвистического анализа, поскольку позволяет понять влияние других языков на процессы усвоения и использования китайского языка, выявить особенности ошибок и затруднений, возникающих у изучающих его носителей и предложить методы и стратегии преодоления негативной интерференции для эффективного обучения и совершенствования языковых навыков.


